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bhaktuni cAritramu-bEgaDa

In the kRti ‘bhaktuni cAritramu’ — rAga bEgaDa lists out to his mind the

ideal conduct of a true devotee.

P

C1

C2

C3

Gist

bhaktuni cAritramu vinavE
manasA sltA rAma

(A)sakti IEka tA kOrucu jlvan-
muktuDai(y)Anandamun(o)ndu (bhaktuni)

japa tapamulu tA jEsitin(a)na rAdu
adigAka mari

kapaT(A)tmuDu manamai palka rAdu
upama tanaku IEka(y)uNDavalen(a)ni-
(y)Ura(y)Ura tirugaga rAdu

capala cittuDai(y)Alu sutulapai

sAreku bhrama kArAd(a)nE hari (bhaktuni)

bhava vibhavamu nijam(a)ni(y)eJcaga rAdu
adigAka mari

ziva mAdhava bhEdamu jEyaga rAdu
bhuvanam(a)ndu tAnE yOgyuDan(a)ni boGki
poTTa sAkaga rAdu

pavan(A)tmaja dhRtamau sltA pati
pAdamulanu(y)Emara rAd(a)nu hari (bhaktuni)

rajasa tAmasa guNamulu kArAdu adigAkanu
avyAjamunanu rA IEd(a)na kArAdu

rAja yOga mArgamu nl cittamu

rA jUcuTa viDavaga rAdu

rAja zikhA maNi(y)aina tyAga-

rAja sakhuni marava rAd(a)nE hari (bhaktuni)

O My Mind!



Listen to the conduct of the devotee of Lord sItA rAma who, devoid of all
attachments, seeking (the Indwelling Lord) by himself, attains bliss by becoming
Living Free.

1. Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says that —

(a) one should never boast that “I performed prayers and penances”;

(b) one should not speak so by becoming cunning;

(c) one should not roam about from place to place (exhibiting talents)

with the intention that there should be no one equal to self;

(d) one should not, by becoming fickle minded, ever be bewildered by

(encumbrances like) wife and children.

2. (a) one should not consider the celebration (as seen in the) Ocean of
Worldly Existence to be real;
(b) one should not make differentiation so as ‘Lord ziva’ and ‘Lord
VISNU’;
(c) one should not nourish the stomach by telling untruths that only he
himself is the most capable person in the World;
(d) one should not forget the Lotus Feet of Lord zrl rAma - Consort of
sItA - held by AJjanEya.

3. (a) one should not have qualities of passion and inertia;
(b) one should not say that (the grace of the Lord) did not come of its
own;
(c) one’s mind should not give up till the path of Kingly Knowledge and
Kingly Secret is firmly established;
(d) one should not forget the Lord zrl rAma who is the crown jewel of all
Kings and who is the (dearest) friend of this tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Listen (vinavE) to the conduct (cAritramu) of the
devotee (bhaktuni) of Lord sItA rAma.

A O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord sItA rAma who-
devoid of all attachments (Asakti IEka), seeking (kOrucu) (the Indwelling
Lord) by himself (tA),
attains (ondu) bliss (Anandamunu) by becoming Living Free (jlvan
muktuDai) (jlvan muktuDaiyAnandamunondu).

C1 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says
that (anE) -

one should never boast (ana rAdu) that “lI (tA) performed (jEsitini)
(jEsitinana) prayers (japa) and penances (tapamulu)”; further (adigAka),

one should not speak (palka rAdu) so (mari) by becoming (manamai)
(literally we becoming) cunning (kapaTAtmuDu);

one should not roam about (tirugaga rAdu) from place to place
(UrayUra) (literally village to village) (exhibiting talents) with the intention that
(ani) there should be no one (IEka uNDavalenu)
(IEka(y)uNDavalenaniyUrayUra) equal (upama) (literally comparable) to self
(tanaku); and

one should not (kArAdu) (literally it is not done) (kArAdanEk), by
becoming fickle (capala) minded (cittuDai) (cittuDaiyAlu), ever (sAreku) be
bewildered (bhrama) by (encumbrances like) wife (Alu) and children (sutulu)
(sutulupai).

c2 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says
that (anu) -



one should not consider (eJcaga rAdu) the celebration (vibhavamu) (as
seen in the) Ocean (bhava) of Worldly Existence to be (ani) real (nijamu)
(nijamaniyeJcaga); further (adigAka),

one should not make differentiation (bhEdamu jEyaga rAdu) so (mari) as
‘Lord ziva’' and ‘Lord viSNu’ (mAdhava);

one should not nourish (sAkaga rAdu) the stomach (poTTa) by telling
untruths (boGki) that only he himself (tAnE) is the most capable person
(yOgyuDu) (yOgyuDanani) in (andu) the World (bhuvanamu) (bhuvanamandu);
and

one should not forget (Emara rAdu) (rAdanu) the Lotus Feet
(pAdamulanu) (padamulanuyEmara) of Lord zrl rAma - Consort (pati) of sItA -
held (dhRtamau) by AJjanEya — mind-born (Atmaja) of Wind God (pavana)
(pavanAtmaja).

C3 O My Mind! Listen to the conduct of the devotee of Lord hari who says
(anE) that -

one should not have (kArAdu) (literally it is not done) (be under the
influence of) qualities (guNamulu) of passion (rAjasa) and inertia (tAmasa);
furthermore (adigakanu),

one should not (kArAdu) (literally it is not done) say (ana) that (the grace
of the Lord) did not come (rA IEdu) (IEdana) of its own (avyAjamunanu)
(literally without any motive);

one’s (nl) (literally you) mind (cittamu) should not give up (viDavaga
rAdu) till the path (mArgamu) of Kingly Knowledge and Kingly Secret (rAja
yOga) is firmly established (rA jUcuta) (literally see that it is accomplished);

one should not forget (marava rAdu) (rAdanEk) the Lord zrl rAma who is
(aina) the crown jewel (zikhA maNi) (maNiyaina) of all Kings (rAja) and who is
the (dearest) friend (sakhA) (sakhuni) of this tyAgarAja.

Notes -

A — (A)sakti IEka — In all the books this is given as ‘(A)sakti’ indicating
that there is some doubt about this word. The meaning taken in all the books for
this word 'Asakti' is ‘attachment’ (to senses). The meaning of the whole
anupallavi - as per TKG- "eschewing all attachments to mere sensual pleasures,
he enjoys in this very life the bliss of heaven'; - as per CR - 'without attachment
to sense-pleasures, seeks him, becomes a jivanmukta and enjoys supreme bliss'.
Similar wordings have been used in the book of TSV/AKG also.

From a reference to zrlmad bhagavad gltA, Chapter 3, verse 25 -
'sakta’ is the word which is used for 'attachment’; In the Narada Bhakti Sutras
(81) — ‘Asakti’ is used to mean Love towards Lord; In Lalita Sahasranamam (109)
— ‘Asakti’ is used for ‘joy in union with Lord’; In Thyagaraja Kriti 'nlvE
kannada jEsitE' - Raga SaurAStraM — zrl tyAgaraja (caraNa 2) uses the word
'Asakti’' to mean ‘attachment to Lord'; As per Monier's Sanskrit Dictionary, 'sakti’
is the word used for attachment towards sense objects and 'Asakti' is attachment
in a higher sense.

Therefore, in my humble opinion, in the kriti under reference,
the word should be 'sakti' only and not 'Asakti'. Any suggestions ???

A — Anandamondu — this is how it is given in all the books other than
that of TSV/AKG, wherein it is given as ‘AnandamondE’. This needs to be
checked. Any suggestions ???

A - jlvan mukta — Please refer to Appendix ‘A’ — jlvanmuktAnanda lahari
by Adi zaGkarAcArya - to know the state of mind of jlvan mukta.

C3 — avyAja karuNA — Mother lalitA tripura-sundari is called ‘avyAja
karuNamuUrti’ (Refers to lalitA sahasra nAmaM — 992)

C3 - rAja yOga — Please refer to zrimad bhagavat glta — Chapter 9.

Summary —



Do —

not brag about japa and tapa done;

not be cunning in talking;

not roam from place to place (exhibiting talents) to prove you are
peerless;

not become fickle minded;

not get deluded by encumbrances;

not consider celebrations of Worldly Existence to be real;

not make differentiattion as ‘Lord ziva’ and ‘Lord viSnu’;

not tell untruths about one’s capability to nourish the stomach;

not forget the feet of Lord held by AJjanEya;

not give room for passion induced actions and inertia;

not say that the grace of the Lord did not come of its own;

not give up in the mind till rAja yOga is firmly established.
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English with Spepcial Characters
pa. bhaktuni caritramu vinave
manasa sita rama
a. (a)sakti leka ta korucu
jTvanmuktuglai(yé)nandamu(no)ndu (bha)
cal. japa tapamulu ta jesiti(na)na radu
adigaka mari
kapa(ta)tmudu manamai palka radu
upama tanaku leka(yu)ndavale(na)ni-
(yu)ra(yu)ra tirugaga radu
capala cittudai(ya)lu sutulapai
sareku bhrama kara(da)ne hari (bha)
caZ. bhava vibhavamu nija(ma)ni(ye)ica radu
adigaka mari
Siva madhava bhedamu jeyaga radu
bhuvana(ma)ndu tane yogyuda(na)ni
bonki potta sakaga radu
pava(na)tmaja dhrtamau sita pati
padamulanu(ye)mara ra(da)nu hari (bha)
ca3. rajasa tamasa gunamulu karadu adigakanu
avyajamunanu rale(da)na karadu
raja yoga margamu ni cittamu
ra jucuta vidavaga radu
raja Sikhamaniyaina tyagaraja

sakhuni marava ra(da)ne hari (bha)
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